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MESDAMES, MESSIEURS,

Votre commission a examiné le présent projet de loi
au cours de sa réunion du 14 novembre 2001.

I. — EXPOSÉ DU MINISTRE DES FINANCES

M. Didier Reynders, ministre des Finances, indique
que le présent projet de loi règle le passage définitif à
l’euro. La première période de préalimentation du mar-
ché prend fin actuellement.

Le scénario belge de passage à l’euro fiduciaire pro-
pose une période de double circulation du 1er janvier au
28 février 2002 et la suppression du cours légal du franc
belge le 1er mars 2002.

Le projet de loi contient trois groupes de mesures :

1) des mesures relatives au passage à l’euro fidu-
ciaire ;

2) deux mesures d’accompagnement en matière de
pratiques commerciales ;

3) l’abrogation de la possibilité de paiement des taxes
boursières au moyen de timbres fiscaux adhésifs.

Premièrement, le projet de loi règle la fin du cours
légal du franc belge à partir du 1er mars 2002. Dans ce
cadre, il prévoit l’échange des billets et des pièces de
monnaie libellés en francs belges et fournit une base
légale à l‘acceptation illimitée dans le temps (ce qui n’est
pas le cas dans tous les États membres européens) des
billets libellés en francs belges.

Les pièces libellées en francs belges pourront être
échangées jusqu’au 31 décembre 2004. Le montant des
pièces non échangées à cette date sera tout profit pour
la Trésorerie.

Afin de ne pas mettre en danger le bon déroulement
du passage à l’euro et de limiter le risque de faux-
monnayage, le projet de loi sanctionne l’utilisation des
billets et pièces de monnaie libellés en euro avant le 1er

janvier 2002.

Actuellement, un seul incident de distribution antici-
pée a eu lieu : 24 des 27 « euro-minikits » distribués par
erreur par un bureau de poste ont été récupérés. Des
sanctions ont été prises.

DAMES EN HEREN,

Uw commissie heeft dit wetsontwerp besproken tij-
dens haar vergadering van 14 november 2001.

I. — UITEENZETTING  DOOR DE MINISTER
VAN FINANCIËN

De heer Didier Reynders, minister van Financiën, geeft
aan dat dit wetsontwerp de definitieve overschakeling
op de euro regelt. De eerste periode van frontloading
van de markt loopt momenteel ten einde.

Het Belgische scenario voor de overschakeling op de
chartale euro stelt een periode van dubbele omloop voor
(van 1 januari tot 28 februari 2002) en de intrekking van
de wettelijke betaalkracht van de Belgische frank op 1
maart 2002.

Het wetsontwerp bevat drie groepen maatregelen:

1) maatregelen  met betrekking tot de omschakeling
op de chartale euro;

2) twee begeleidende maatregelen inzake handels-
praktijken;

3) de afschaffing van de mogelijkheid om de beurs-
belasting te betalen door middel van plakzegels.

Het wetsontwerp regelt in de eerste plaats de intrek-
king van de wettelijke betaalkracht van de Belgische frank
vanaf 1 maart 2002. In aansluiting hierop voorziet het
wetsontwerp in de inwisseling van de bankbiljetten en
muntstukken uitgedrukt in Belgische frank, en in een
wettelijke basis voor de in de tijd onbeperkte aanvaar-
ding — wat niet in alle Europese lidstaten het geval is —
van bankbiljetten in Belgische frank.

De muntstukken in Belgische frank zullen tot 31 de-
cember 2004 mogen worden ingewisseld. Het bedrag
van de op die datum niet-ingewisselde muntstukken zal
de Schatkist ten goede komen.

Teneinde de vlotte overschakeling op de euro niet in
het gedrang te brengen en om de kans op valsmunterij
te beperken, bevat het wetsontwerp ook een strafrech-
telijk verbod om vóór 1 januari 2002 eurobankbiljetten
en -muntstukken als betaalmiddel te gebruiken.

Tot op heden heeft zich één incident met betrekking
tot voortijdige verdeling voorgedaan: 24 van de 27
eurominikits die per vergissing door een postkantoor
werden verdeeld, zijn gerecupereerd. Er werden straf-
fen opgelegd.
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En outre, le projet de loi à l’examen prévoit le verse-
ment à l’État de la plus-value réalisée par la Banque
Nationale de Belgique à l’occasion de la cession d‘actifs
en or à la Banque centrale européenne. Cette plus-va-
lue est destinée au financement du Fonds de vieillisse-
ment.

Le projet charge par ailleurs expressément la Ban-
que Nationale de Belgique de veiller à la qualité de la
circulation des billets.

En ce qui concerne spécifiquement les pièces de
monnaie libellées en euro, il est proposé de supprimer
le plafond national d’émission, maintenant que le volume
de l’émission de monnaie doit être annuellement sou-
mis à l’approbation de la Banque centrale européenne.

Des mesures sont également prises en vue d’assu-
rer la sécurité des transports de fonds. Ainsi, l’inscrip-
tion « monnaie métallique » a été apposée sur certains
fourgons de transport.

Dans ce contexte, le projet de loi charge le Roi, après
avis de la Banque Nationale de Belgique, de désigner
les agents économiques qui pourront, à partir du 1er jan-
vier 2002, marquer les billets libellés en francs belges.
Afin de permettre la traçabilité des billets, ceux-ci seront
perforés dès qu’ils seront remis à une institution finan-
cière ou dans certains circuits de distribution. Ces billets
ne perdront pas leur valeur légale pendant la période de
double circulation et pourront continuer à être échangés
auprès des institutions financières et de la Banque Na-
tionale de Belgique. S’ils se trouvent en circulation, leur
utilisateur devra cependant pouvoir en  justifier la prove-
nance.

Conformément au scénario global de basculement
anticipé à l’euro et aux recommandations de FIN EURO
en vue du passage définitif à l’euro scriptural, publiées
par le Commissariat général à l’euro en novembre 2000,
le montant des chèques émis et payables en Belgique,
émis à partir du 1er janvier 2002 sans quelque mention
que ce soit de l’unité monétaire, sera supposé être li-
bellé en euro. Bien entendu, le tireur du chèque pourra
toujours indiquer le contraire.

Le passage à l’euro s’accompagne par ailleurs de
l’abrogation d’un certain nombre de dispositions légales
qui ne sont plus conformes aux prescriptions européen-
nes, qui ont perdu leur sens suite à l’introduction de la
nouvelle monnaie ou qui n’ont plus d’objet.

Het wetsontwerp voorziet voorts in de storting aan de
Staat van de meerwaarde die door de Nationale Bank
van België is gerealiseerd naar aanleiding van de over-
dracht van activa in goud naar de Europese Centrale
Bank. Deze meerwaarde wordt bestemd voor de finan-
ciering van het Zilverfonds.

Het ontwerp belast daarnaast uitdrukkelijk de Natio-
nale Bank van België met het toezicht op de kwaliteit
van de omloop van de biljetten.

Wat specifiek de euromuntstukken betreft, wordt er
voorgesteld het nationaal uitgifteplafond af te schaffen,
nu de omvang van de muntuitgifte jaarlijks ter goedkeu-
ring aan de Europese Centrale Bank moet worden voor-
gelegd.

Er worden ook maatregelen getroffen om de veilig-
heid van de geldtransporten te verzekeren. Zo werd op
bepaalde transportwagens het opschrift «metaalgeld»
aangebracht.

In die context belast het wetsontwerp de Koning er-
mee, na het advies van de Nationale Bank van België te
hebben ingewonnen, de economische agenten aan te
wijzen die vanaf 1 januari 2002 de biljetten in Belgische
frank kunnen merken. Om de biljetten te kunnen opspo-
ren, zullen ze worden geperforeerd, zodra ze bij een fi-
nanciële instelling of in bepaalde verdeelcircuits worden
overhandigd. Die biljetten zullen hun wettelijke waarde
tijdens de periode van dubbele omloop niet verliezen en
zullen inwisselbaar blijven bij de financiële instellingen
en de Nationale Bank van België. Als ze in omloop zijn,
zal de gebruiker de herkomst ervan echter moeten kun-
nen verantwoorden.

Overeenkomstig het algemeen scenario voor de ver-
vroegde overschakeling op de euro en de door het Com-
missariaat-generaal voor de euro in november 2000 ge-
publiceerde aanbevelingen van FIN EURO met het oog
op de definitieve omschakeling op de girale euro, wordt
het bedrag van de cheques die zonder enige vermel-
ding van de munteenheid vanaf 1 januari 2002 worden
uitgegeven en betaalbaar zijn in België, bovendien ge-
acht in euro uitgeschreven te zijn. Uiteraard kan de trek-
ker steeds het tegendeel aangeven.

De omschakeling op de euro dient overigens gepaard
te gaan met de opheffing van een aantal wetsbepalin-
gen die niet langer in overeenstemming zijn met de Eu-
ropese voorschriften of die als gevolg van de invoering
van de nieuwe munt zinloos zijn geworden, of nergens
meer betrekking op hebben.
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Le projet de loi apporte aussi quelques modifications
à la réglementation relative aux pratiques du commerce
et à l’information et à la protection du consommateur.

L’indication des prix en francs belges est abrogée à
partir du 1er janvier 2002. L’article 22, § 2, du projet vise
à permettre au Roi d’autoriser, dans les cas qu’Il déter-
mine, que l’indication des prix ne se fasse plus qu’en
euro avant le 1er janvier 2002 si des problèmes d’indica-
tions de prix devaient survenir avant cette date.

La seconde mesure porte sur le report des soldes
d’hiver à la période du 19 janvier au 16 février 2002 in-
clus. Ce décalage deviendra probablement définitif.

Enfin, il est également pourvu au remplacement des
timbres adhésifs comme mode de paiement des taxes
boursières par un virement ou un versement.

Si tel n’était pas le cas, de nombreux timbres devraient
faire l’objet d’une réimpression en euro et de nouvelles
plaques devraient être fabriquées à cet effet, ce qui aurait
un coût budgétaire non négligeable.

En conclusion, le ministre insiste sur la nécessité
d’adopter rapidement le présent projet de loi.

Het wetsontwerp brengt ook enkele wijzigingen aan
in de reglementering op de handelspraktijken en de voor-
lichting en bescherming van de consument.

De prijsaanduiding in Belgische frank wordt vanaf 1
januari 2002 opgeheven. Artikel 22, § 2, van het wets-
ontwerp strekt ertoe de Koning te machtigen in de door
Hem bepaalde gevallen toe te staan dat de prijs-
aanduiding vóór 1 januari 2002 alleen nog in euro ge-
schiedt, mochten zich vóór die datum problemen met
die prijsaanduiding voordoen.

De tweede maatregel betreft de verschuiving van de
winterkoopjesperiode naar de periode van 19 januari tot
en met 16 februari 2002. Die verschuiving wordt vermoe-
delijk definitief.

Ten slotte wordt ook bepaald dat de betaling van de
beursbelasting door middel van plakzegels wordt ver-
vangen door een betaling met een overschrijving of stor-
ting.

Mocht dit niet het geval zijn, dan zouden talrijke ze-
gels in euro moeten worden herdrukt en zouden daar-
toe nieuwe drukplaten moeten worden gemaakt, wat voor
de begroting aanzienlijke kosten zou meebrengen.

De minister dringt er tot besluit op aan dat het wets-
ontwerp snel wordt goedgekeurd.
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II. — DISCUSSION

M. Alfons Borginon (VU&ID) indique que l’article 26
du projet de loi à l’examen prévoit qu’à partir du 1er jan-
vier 2002, tous les chèques, émis et payables en Belgi-
que, sur lesquels l’unité monétaire n’est pas indiquée,
sont supposés être libellés en euro.

Cette présomption est-elle irréfragable ou le tireur
peut-il apporter la preuve contraire (à savoir qu’il s’agit
d’un montant libellé en franc belge) ?

Le ministre répond qu’il ressort clairement de l’exposé
des motifs relatif à cet article (DOC 50 1460/001, p. 19)
qu’il s’agit d’une présomption réfragable.

M. Gérard Gobert (AGALEV-ECOLO) constate que
«l’opération tirelire » (la campagne d’information menée
du 15 octobre au 15 novembre 2001 et visant à inciter la
population à déposer ses encaisses dormantes en piè-
ces de monnaie en franc belge auprès des institutions
financières) ne remporte visiblement pas le succès es-
compté. Le ministre l’impute-t-il au manque d’enthou-
siasme, voire à l’indifférence de la population à l’égard
de l’introduction de l’euro ou y voit-il une autre raison ?
Se pourrait-il que les gens pensent qu’ils auront encore
besoin de leurs pièces de monnaie en franc belge au
cours des prochains mois?

Par ailleurs, n’aurait-il pas été préférable d’obliger ef-
fectivement les PME à afficher les prix en franc belge et
en euro ?

Le ministre souligne que le gouvernement a estimé
que pareille obligation n’était pas nécessaire. Un nom-
bre croissant de commerçants (notamment, toutes les
grandes entreprises de distribution) affichent spontané-
ment leurs prix tant en francs belges qu’en euros.

Le gouvernement belge a déjà pris de nombreuses
mesures afin de convaincre les Belges de payer dès
maintenant le plus souvent possible en euros. La Com-
mission européenne l’a également reconnu.

Par ailleurs, des études montrent qu’il est faux de pré-
tendre que les commerçants profiteraient du passage à
l’euro pour augmenter leurs prix (hors inflation). Le mi-
nistre plaide à ce propos pour que chaque commerçant
affiche un tableau de conversion, qui permettrait à la
clientèle qui le souhaite de constater que les prix ont été
correctement convertis.

Le ministre est partisan d’une prolongation de « l’opé-
ration tirelire ». La Banque nationale et les institutions
financières y sont également favorables. Les grandes

II. — BESPREKING

De heer Alfons Borginon (VU&ID) geeft aan dat in
artikel 26 van het voorliggende wetsontwerp het vermoe-
den wordt ingevoerd dat met ingang van 1 januari 2002
alle cheques, uitgegeven en betaalbaar in België, waarop
de munteenheid niet wordt vermeld, worden geacht te
zijn uitgegeven in euro.

Is dat vermoeden onweerlegbaar of mag de trekker
het tegendeel (dat het om een bedrag in BEF gaat) be-
wijzen?

De minister geeft aan dat uit de memorie van toelich-
ting bij dat artikel (DOC 50 1460/001,blz. 19) duidelijk
blijkt dat het gaat om een weerlegbaar vermoeden.

De heer Gérard Gobert (AGALEV-ECOLO) stelt vast
dat de «spaarpotoperatie» (de voorlichtingscampagne
van 15 oktober tot 15 november 2001, die de bevolking
ertoe moet aanzetten om haar liggende kastegoeden
van muntstukken in Belgische frank bij de financiële in-
stellingen in te leveren)  blijkbaar niet het verhoopte suc-
ces heeft. Wijt de minister zulks aan het gebrek aan en-
thousiasme of zelfs de onverschilligheid van de bevolking
tegenover de invoering van de euro of is er een andere
reden? Denken de mensen dat ze tijdens de komende
maanden hun muntstukken in BEF nog nodig zullen heb-
ben?

Ware het niet beter geweest de KMO’s inderdaad te
verplichten tot het afficheren van de prijzen in BEF en in
euro?

De minister geeft aan dat de regering van oordeel was
dat dergelijke verplichting niet nodig was. Meer en meer
handelaars (o.m. alle grote distributiebedrijven) affiche-
ren spontaan hun prijzen zowel in BEF als in euro.

 De Belgische regering heeft reeds heel wat maatre-
gelen genomen om de Belgen ervan te overtuigen om
nu reeds zoveel mogelijk in euro te betalen. Ook de Eu-
ropese Commissie heeft zulks erkend.

Uit studies blijkt overigens dat de bewering als zou-
den de handelaars van de invoering van de euro mis-
bruik maken om hun prijzen (buiten inflatie) te verhogen
niet klopt. De minister pleit in dat verband voor het uit-
hangen van een omzettingstabel in elke winkel, zodat
de klant die dat wil, kan vaststellen dat de prijzen correct
werden omgerekend.

De minister is voorstander van een verlenging van de
«spaarpotoperatie». Ook de Nationale Bank en de finan-
ciële instellingen zijn daarvoor gewonnen. Grote
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entreprises de distribution ont d’ailleurs pris part à cette
opération en offrant des bons d’achat en échange de
pièces de monnaie.

Par ailleurs, l’opération «tirelire» vise également à sen-
sibiliser la population à l’introduction de l’euro. Sur ce
point, l’opération est un grand succès. Il est toutefois exact
que la quantité de monnaie récupérée reste à ce jour
inférieure aux prévisions.

M. Hagen Goyvaerts (VLAAMS BLOK) demande des
précisions concernant le principe de l’indisponibilité des
plus-values sur or (Commentaire de l’article 5 – DOC 50
1460/001, pp. 9-10) et concernant la manière dont ce
principe a été appliqué par le passé.

Existe-t-il, parallèlement à l’affectation au financement
du Fonds de vieillissement qui est actuellement propo-
sée, d’autres solutions, sur le plan de la technique bud-
gétaire, en ce qui concerne l’affectation de ces plus-va-
lues?

Quel est d’ailleurs le montant de ces plus-values?

Le ministre précise qu’il s’agit d’un montant de 7 mil-
liards de francs belges. L’article 30 de la loi du 22 février
1998 fixant le statut organique de la Banque Nationale
de Belgique prévoit que de telles plus-values sont ins-
crites sur un compte de réserve indisponible. Bien qu’une
dérogation formelle à cette loi soit nécessaire (voir l’arti-
cle 5 du projet de loi à l’examen), l’affectation de ces
plus-values au Fonds de vieillissement est, en tout état
de cause, conforme à l’esprit de la loi précitée. Ces plus-
values ne sont en effet pas affectées au financement de
dépenses courantes.

Mme Fientje Moerman (VLD) demande si l’opération
« tirelire » sera de nature à encourager l’utilisation de
PROTON. Le ministre dispose-t-il d’indications allant
dans ce sens?

L’intervenante préconise également la suppression
généralisée de l’emploi des timbres fiscaux (pas seule-
ment pour acquitter les taxes boursières).

Le gouvernement a-t-il des projets à cet égard ? Mme
Moerman estime que, si tel n’était pas le cas, on laisse-
rait en l’occurrence passer une occasion de supprimer
totalement ce système de paiement suranné dont elle
présume qu’il doit s’avérer relativement coûteux pour le
Trésor.

Pour terminer, elle a l’impression, contrairement au
ministre, que certains détaillants profitent bel et bien de
l’introduction de l’euro pour majorer leurs prix. Certains

distributiebedrijven hebben trouwens deelgenomen aan
deze operatie via het verstrekken van aankoopbons in
ruil voor muntstukken.

De spaarpotoperatie heeft overigens ook tot doel de
bevolking te sensibiliseren voor de invoering van de euro.
Op dat punt blijkt de operatie wel degelijk een succes.
Het is echter juist dat de hoeveelheid ingeleverde munt-
stukken voorlopig onder de verwachtingen blijft.

De heer Hagen Goyvaerts (VLAAMS BLOK) vraagt
meer uitleg over het principe van de onbeschikbaarheid
van de meerwaarde op goud (Memorie van toelichting
bij artikel 5 – DOC 50 1460/001, blz. 9-10) en over de
manier waarop dit principe in het verleden werd toege-
past.

Bestaan er, naast de thans voorgestelde aanwending
voor de financiering van het Zilverfonds, nog andere
begrotingstechnische oplossingen voor de  aanwending
van deze meerwaarde?

Hoeveel bedraagt deze meerwaarde overigens?

De minister geeft aan dat het om een bedrag van 7
miljard BEF gaat. Artikel 30 van de wet van 22 februari
1998 tot vaststelling van het organiek statuut van de
Nationale Bank van België bepaalt dat dergelijke meer-
waarde wordt geboekt op een onbeschikbare reserve-
rekening. Hoewel een formele afwijking van deze wet
nodig is (zie artikel 5 van het voorliggende wetsontwerp)
stemt het aanwenden van deze meerwaarde voor het
Zilverfonds hoe dan ook overeen met de geest van bo-
vengenoemde wet. Deze meerwaarde wordt immers niet
voor lopende uitgaven aangewend.

Mevrouw Fientje Moerman (VLD) vraagt of door de
spaarpotoperatie het gebruik van PROTON zal worden
aangemoedigd. Beschikt de minister over aanwijzingen
in die zin?

De spreekster pleit ook voor een veralgemeende af-
schaffing van het gebruik van plakzegels (niet alleen voor
het betalen van beurstaksen).

Heeft de regering plannen in die zin? Zoniet, aldus
mevrouw Moerman, lijkt het voorliggende wetsontwerp
een gemiste kans voor een algehele afschaffing van dit
verouderde betaalsysteem dat naar zij vermoedt, voor
de Schatkist relatief duur moet uitvallen.

In tegenstelling tot de minister heeft zij tenslotte de
indruk dat  sommige kleinhandelaars wel degelijk van
de invoering van de euro gebruik maken om hun prijzen
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prix en franc belge ont en effet été portés récemment à
des montants inhabituels qui ne peuvent s’expliquer que
par la (prochaine) conversion en euro.

Le ministre répond à cette dernière remarque que le
consommateur a toujours le choix entre plusieurs dé-
taillants.

Une étude de Test-Achats a montré que les montants
en franc belge avaient été arrondis vers le haut dans
seulement la moitié des cas. Dans l’autre moitié des cas,
l’arrondi s’est fait vers le bas.

On a demandé à la Commission européenne de réa-
liser une étude à ce sujet. L’Inspection économique n’a
recueilli jusqu’ici aucun indice suggérant que, dans no-
tre pays, les prix seraient systématiquement arrondis vers
le haut en prévision de la conversion en euro.

Le ministre ne dispose pas davantage de données
relatives à une éventuelle augmentation de l’utilisation
de PROTON.

D’ici peu, le gouvernement va déposer au parlement
un projet de loi visant à supprimer totalement l’emploi
des timbres adhésifs. Ce projet pose toutefois quelques
problèmes pratiques, notamment en ce qui concerne la
taxe d’affichage, qui rapporte chaque année quelque 165
millions de francs belges.

Mme Fientje Moerman (VLD) fait observer que l’em-
ploi de timbres adhésifs entraîne également pour le Tré-
sor des frais de perception et de contrôle. Le produit
mentionné par le ministre est donc un produit brut.

M. Eric van Weddingen (PRL-FDF- MCC) déplore que,
même en ce qui concerne la taxe sur les opérations de
bourse, la simplification proposée paraisse plutôt limi-
tée. En effet, les articles 28 et 29 du projet de loi intro-
duisent également de nouvelles formalités (bordereaux
établis en deux exemplaires).

Le ministre souligne que le problème est triple :

1. l’incidence sur le budget d’une suppression éven-
tuelle de la taxe sur les opérations boursières ;

2. la force probante : les timbres adhésifs restent dans
certains cas (par exemple, pour la taxe d’affichage) la
solution la plus simple, tant pour le contribuable que pour
le contrôleur ;

te verhogen. Bepaalde prijzen in BEF zijn immers on-
langs verhoogd tot ongewone bedragen die alleen door
de (toekomstige) omzetting in euro kunnen worden ver-
klaard.

Op deze laatste opmerking antwoordt de minister dat
de consument steeds de keuze heeft tussen meerdere
kleinhandelaars.

Volgens een studie van Testaankoop worden slechts
in de helft van de gevallen de  bedragen in BEF naar
boven afgerond  voor de omzetting in euro. In de andere
helft van de gevallen gebeurt die afronding naar bene-
den.

Aan de Europese Commissie werd gevraagd hierover
een studie te maken. Tot nu toe beschikt de Economi-
sche Inspectie over geen enkele aanwijzing dat in ons
land de prijzen met het oog op de omzetting in euro sys-
tematisch naar boven zouden worden afgerond.

De minister beschikt evenmin over gegevens betref-
fende een eventuele toename van het gebruik van PRO-
TON.

De regering zal eerlang bij het parlement een wets-
ontwerp indienen voor een veralgemeende afschaffing
van het gebruik van plakzegels. Toch stellen er zich hier-
bij enkele praktische problemen, bijvoorbeeld met be-
trekking tot de taks op affiches, die jaarlijks toch 165
miljoen BEF opbrengt.

Mevrouw Fientje Moerman (VLD)  merkt op dat het
gebruik van plakzegels voor de Schatkist ook innings-
en controlekosten  met zich brengt. De door de minister
vermelde opbrengst is dus een bruto-opbrengst.

De heer Eric van Weddingen (PRL-FDF- MCC) be-
treurt dat zelfs wat de taks op de beursverrichtingen
betreft, de voorgestelde vereenvoudiging eerder beperkt
lijkt. De artikelen 28 en 29 van het wetsontwerp voeren
immers ook nieuwe formaliteiten (borderellen opgemaakt
in tweevoud) in.

De minister geeft aan dat er een drievoudig probleem
is:

1. De weerslag op de begroting van een eventuele
afschaffing van de taks op de beursverrichtingen;

2. De bewijskracht: plakzegels blijven in sommige ge-
vallen (bvb. voor de taks op  affiches) zowel voor de
belastingplichtige als voor de controleur de eenvoudig-
ste werkwijze;
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3. le fait que les taxes payées au moyen de timbres
adhésifs relèvent actuellement de la compétence des
régions.

Le président, M. Olivier Maingain (PRL-FDF-MCC) de-
mande que, lors de l’examen du projet de loi annoncé
par le ministre, l’on fournisse une liste de tous les im-
pôts et taxes payés au moyen de timbres.

M. Gérard Gobert (AGALEV-ECOLO) demande si,
outre le Fonds de vieillissement, d’autres possibilités
d’affectation ont été prévues pour la plus-value réalisée
sur l’or, par exemple en vue d’éponger la dette de l’État
ou celle de la Société nationale des chemins de fer bel-
ges.

Le ministre répond que l’affectation à l’amortissement
de la dette publique figurait effectivement parmi les pos-
sibilités. Quant à la dette de la SNCB, elle n’a pas été
consolidée, de sorte que les plus-values ne pouvaient
pas être affectées à son amortissement. L’affectation de
ces plus-values au Fonds de vieillissement contribue au
demeurant de façon indirecte à réduire la dette publi-
que.

M. Olivier  Maingain (PRL-FDF-MCC) fait observer
que s’il est vrai que les grandes entreprises de distribu-
tion font les efforts nécessaires en vue de l’introduction
de l’euro, certains secteurs (par exemple, le transport
payant de personnes en taxi) ont pris du retard dans ce
domaine.

Le gouvernement continuera-t-il à suivre ce problème,
afin d’éviter que les consommateurs en pâtissent (par
exemple, en ce qui concerne la conversion des taximè-
tres) ?

Le ministre précise qu’à l’heure actuelle, ce sont es-
sentiellement les petites entreprises et les autorités lo-
cales (administrations communales, CPAS) qui n’ont pas
encore fait les efforts nécessaires. Le gouvernement four-
nira non seulement des informations complémentaires,
mais procédera également à des contrôles renforcés afin
de remédier à cette situation.

3. Het feit dat de bepaalde met plakzegels betaalde
taksen thans onder de bevoegdheid van de gewesten
vallen.

De voorzitter, de heer Olivier Maingain (PRL-FDF-
MCC) vraagt dat de minister bij de bespreking van het
door hem aangekondigde wetsontwerp een lijst zou me-
dedelen van alle belastingen en taksen die nog met plak-
zegels worden betaald.

De heer Gérard Gobert (AGALEV-ECOLO) vraagt of
er naast een bestemming voor het Zilverfonds nog an-
dere mogelijkheden waren inzake de aanwending van
de meerwaarde  op goud, bijvoorbeeld voor de delging
van de Staatsschuld of van de schuld van de Nationale
Maatschappij van Belgische Spoorwegen?

De minister antwoordt dat de aanwending voor de
delging van de overheidsschuld inderdaad tot de moge-
lijkheden behoorde. De schuld van de NMBS daarente-
gen is niet geconsolideerd, zodat de aanwending van
de meerwaarden tot delging van deze schuld niet moge-
lijk was. De bestemming van deze meerwaarden voor
het Zilverfonds is overigens een onrechtstreekse ma-
nier om de overheidsschuld te verminderen.

De heer Olivier Maingain (PRL-FDF-MCC) merkt op
dat de grote distributiebedrijven weliswaar de nodige in-
spanningen doen met het oog op de invoering van de
euro, maar dat bepaalde sectoren (bijvoorbeeld het be-
taald vervoer van personen per taxi) op dit vlak een ach-
terstand hebben opgelopen.

Zal de regering dit probleem blijven opvolgen, teneinde
te vermijden dat de consumenten daar hinder van zou-
den ondervinden (bvb. met betrekking tot de omzetting
van de taximeters)?

De minister  geeft aan dat momenteel vooral kleine
ondernemingen en lokale overheden (gemeentebestu-
ren, OCMW) in gebreke blijven. De regering zal naast
bijkomende informatie ook verscherpte controles door-
voeren om dit euvel te verhelpen.
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III. — VOTES

Les articles 1er à 40 et l’ensemble du projet de loi, y
compris les corrections légistiques, sont adoptés par 9
voix et 2 abstentions.

Le rapporteur, Le président,

Fientje MOERMAN Olivier MAINGAIN

Liste des dispositions qui nécessitent des mesures
d’exécution (application de l’article 18.4 du Règlement):

– Article 8:

Arrêté royal concernant l’émission de la première sé-
rie de pièces en euro;

– Article 22, § 2 :

Arrêté royal concernant des dérogations pour l’indi-
cation de prix ou tarifs en euro;

– Article 25:

Arrêté royal relatif au marquage de certain billets li-
bellés en francs belges qui sont destinés à être retirés
de la circulation lors du passage à l’euro fiduciaire;

– Article 27:

Arrêté royal modifiant le règlement général sur les
taxes assimilées au timbre.

III. — STEMMINGEN

De artikelen 1 tot 40 en het gehele wetsontwerp, met
inbegrip van de legistieke verbeteringen, worden aan-
genomen met 9 stemmen en 2 onthoudingen.

De rapporteur, De voorzitter,

Fientje MOERMAN Olivier MAINGAIN

Lijst van bepalingen die uitvoeringsmaatregelen ver-
eisen (toepassing van artikel 18.4 van het Reglement)

– Artikel 8:

Koninklijk besluit betreffende de uitgifte van de eerste
serie muntstukken in euro;

– Artikel 22, § 2:

Koninklijk besluit betreffende afwijkingen voor de aan-
duiding van prijzen of tarieven in euro;

– Artikel 25:

Koninklijk besluit betreffende de merking van bepaalde
biljetten luidend in Belgische frank die bestemd zijn om
uit de omloop te worden genomen naar aanleiding van
de omschakeling op de chartale euro;

– Artikel 27:

Koninklijk besluit tot wijziging van de algemene ver-
ordering op de met het zegel gelijkgestelde taksen.
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ERRATA

Dans le titre du Chapitre VI, dans la version française,
il y a lieu de remplacer les mots « à la loi du 4 avril 1995
» par les mots « de la loi du 4 avril 1995 ».

À l’article 18, dans la version néerlandaise, il y a lieu
de remplacer les mots « bij een in Ministerraad overlegd
besluit » par les mots « bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad ».

À l’article 23, dans la version française, il y a lieu d’ajou-
ter le mot « inclus » après les mots « 16 février 2002 ».

À l’article 24, dans la version française, il y a lieu d’ajou-
ter le mot « inclus » après les mots « 18 janvier 2002 ».

Dans la phrase liminaire de l’article 27, il y a lieu de
supprimer les mots « l’article 50 de ».

À l’article 27, dans la version française de l’article 125,
§ 1er, alinéa 3, proposé, il y a lieu d’ajouter le mot « tous
» entre les mots « ainsi que » et les mots « les éléments
nécessaires ».

À l’article 28, dans la version néerlandaise, il y a lieu
de remplacer les mots « Uiterlijk de laatste werkdag »
par les mots « Uiterlijk de werkdag » et le mot
« bemiddelaar » par le mot « tussenpersoon ».

À l’article 29, dans la version néerlandaise de l’article
128, alinéa 1er, proposé, il y a lieu de remplacer les mots
« De borderellen bepaald bij artikel 127 worden » par
les mots « Het borderel bepaald bij artikel 127 wordt ».

À l’article 29, dans la version néerlandaise de l’article
128, alinéa 2, proposé, il y a lieu :

– de remplacer les mots « De duplicaten van de
borderellen kunnen evenwel vervangen worden » par
les mots « Het duplicaat van het borderel kan evenwel
worden vervangen » ;

– au point c), de supprimer les mots « van beroep » ;

– au point d), de remplacer les mots « de aard der
verrichting en de aanduiding van de titels » par les mots
« de gedetailleerde opgave van de verrichtingen ».

ERRATA

In de Franse tekst van het opschrift van Hoofdstuk VI
moeten de woorden «à la loi du 4 avril 1995» worden
vervangen door de woorden «de la loi du 4 avril 1995».

In de Nederlandse tekst van artikel 18, moeten de
woorden «bij een in Ministerraad overlegd besluit» wor-
den vervangen door de woorden «bij een besluit vast-
gesteld na overleg in de Ministerraad».

In de Franse tekst van artikel 23 moet na de woorden
«16 février 2002» het woord «inclus» worden toege-
voegd.

In de Franse tekst van artikel 24 moet na de woorden
«18 janvier 2002» het woord «inclus» worden toege-
voegd.

In de inleidende volzin van artikel 27 moeten de woor-
den «artikel 50 van» worden weggelaten.

In artikel 27, in de Franse tekst van het ontworpen
artikel 125, § 1, derde lid, moet tussen de woorden «ainsi
que» en de woorden «les éléments nécessaires» het
woord «tous» worden ingevoegd.

In de Nederlandse tekst van artikel 28 moeten de
woorden «Uiterlijk de laatste werkdag» en «bemidde-
laar» respectievelijk worden vervangen door de woor-
den «Uiterlijk de werkdag» en «tussenpersoon».

In artikel 29, in de Nederlandse tekst van het ontwor-
pen artikel 128, eerste lid, moeten de woorden «De
borderellen bepaald bij artikel 127 worden» worden ver-
vangen door de woorden  «Het borderel bepaald bij arti-
kel 127 wordt».

In artikel 29, in de Nederlandse tekst van het ontwor-
pen artikel 128, tweede lid, moeten :

– de woorden «De duplicaten van de borderellen kun-
nen evenwel vervangen worden» worden vervangen door
de woorden «Het duplicaat van het borderel kan even-
wel worden vervangen»;

– in punt c), de woorden «van beroep» worden weg-
gelaten;

– in punt d), de woorden «de aard der verrichting en
de aanduiding van de titels» worden vervangen door de
woorden «de gedetailleerde opgave van de verrichtin-
gen».
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Il y a lieu de lire l’article 31 comme suit :

« L’article 129² du même Code, inséré par la loi du 13
août 1947 et modifié par la loi du 22 juillet 1993, devient
l’article 129, étant entendu que dans cet article les mots
« articles 127, 128 et 1291 » sont remplacés par les mots
« articles 127 et 128 ».

À l’article 33, dans la version néerlandaise de l’article
130² proposé, il y a lieu de supprimer les mots « van
beroep ».

À l’article 34, dans la version française de l’article 131
proposé, il y a lieu de remplacer le mot « dresser » par
le mot « tenir ».

À l’article 39, au 1°, dans la version néerlandaise, il y
a  lieu de remplacer les mots « de 6 november 1885 »
par les mots « op 6 november 1885 ».

Artikel 31 moet als volgt worden gelezen:

«Artikel 129² van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 13 augustus 1947 en gewijzigd bij de wet
van 22 juli 1993, wordt artikel 129, met dien verstande
dat in dat artikel de woorden «artikelen 127, 128 en 1291»
worden vervangen door de woorden «artikelen 127 en
128.».

In artikel 33, in de Nederlandse tekst van het ontwor-
pen artikel 130², moeten de woorden «van beroep» wor-
den geschrapt.

In artikel 34, in de Franse tekst van het ontworpen
artikel 131, moet het woord «dresser» worden vervan-
gen door het woord «tenir».

In de Nederlandse tekst van artikel 39, punt 1°, moe-
ten de woorden «de 6 november 1885» worden vervan-
gen door de woorden «op 6 november 1885».


